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Начал я это для Холли,  
а закончил — для Мэдди.

Н.Г.

Для Элисон, Слоун и Айви.
Ф.К.Р.



Коралина обнаружила дверь 
вскоре после того, как они  

с родителями переехали  
в этот дом.
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Это был очень старый дом — у него даже чердак имелся,  
под самой крышей...

...подвал под землёю...

...и совершенно заросший  
сад с огромными  

деревьями. 

Семье Коралины 
принадлежал не весь 
дом — он для этого был 
слишком большой.  
Только часть.

В старом
доме жили  

и другие люди. 
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Мисс Спинк  
и мисс 

Форсибл  
жили  

в квартире 
прямо под 
Коралиной. 

Обе были старые и кругленькие и держали кучу 
пожилых шотландских терьеров.  

Когда-то они служили актрисами. 

Понимаешь, Каролина, когда-то  
мы с мисс Форсибл были знаменитыми 

актрисами — в своё время.  
Мы выходили на сцену,  

да, прелесть моя. 

Не давай Хэмишу 
фруктовый кекс! Он опять 
всю ночь будет мучиться 

животом!

Я Коралина... ...а не Каролина. Коралина. 
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А в квартире над Коралиной, под самой крышей,  
жил чокнутый старый джентльмен с большими 
усами. Он сказал Коралине, что дрессирует целый 
мышиный цирк, но никому его не покажет.

Ты спрашиваешь, почему тебе 
нельзя поглядеть его сейчас, 
юная Каролина, — ты об этом 

меня спрашиваешь? 

Тебе нельзя
поглядеть на цирк,

потому что мыши ещё
не готовы — они как раз 

сейчас репетируют. 

Все песни,
которые я написал для 

моих мышей, звучат так:  
тру-ля-ля.

А белые
мыши умеют

играть только  
тра-ля-ля —

вот так. 

Я
думаю, 
стоит

попробовать 
кормить их 

разными 
сортами 

сыра. 

Коралина сомневалась, что мышиный 
цирк вообще существует. Скорее всего, 
старый джентльмен его просто выдумал. 

Нет,  
я всего лишь  
прошу вас не 

называть меня 
Каролиной.  
Я Коралина.
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На следующий день 
после переезда Коралина 
отправилась на разведку. 

Первым делом 
она разведала 
сад. Это был очень 
большой сад. Сзади 
располагался старый 
теннисный корт, да 
только сетка в нём 
почти сгнила. 

Ещё она нашла старый 
розарий с чахлыми, 
больными кустами...

...и «фейский круг»  
из толстеньких мягких 
поганок бурого цвета, 
гадко вонявших, если 

на них наступить. 

А ещё Коралина 
нашла колодец. 

фу...

...сад камней, состоявший сплошь из камней...
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В первый же  
день мисс Спинк  
и мисс Форсибл 
посчитали 
своим долгом 
предупредить 
Коралину...

Это очень 
опасный 

колодец, 
моя милая.

Держись  
от него  

как можно 
дальше. 

Разумеется, Коралина первым делом отправилась его 
искать: врага нужно знать в лицо. Да и как держаться  

от него подальше, если не знаешь, где он?

Колодец она нашла на третий день, на заросшем лугу  
за теннисным кортом. Поверх него была дощатая 
крышка — чтобы никто не свалился внутрь. 

Всю вторую 
половину дня 
Коралина 
развлекалась, 
кидая камешки  
в дырку в доске. 

П
л

ю

х

47

48

49

Она кидала и ждала, 
считая про себя, пока  
не раздавалось далёкое 
«плюх» — значит, камешек 
наконец долетел до воды. 
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Ещё Коралина разведала 
животных. Она нашла ёжика...

Но змеи  
нигде  

не было. 
Она нашла камень, 

выглядевший  
точь-в-точь как жаба...

...и жабу, выглядевшую  
точь-в-точь как камень. 

И чёрного кота, который 
надменно наблюдал за нею... 

...но смылся, как только 
Коралина подошла с ним 

поиграть. 

Чтобы ходить на разведку, Коралине 
приходилось тепло одеваться — лето 
в тот год выдалось на редкость 
холодное. Но она всё равно ходила, 
каждый день... ...пока не зарядили дожди.

И тогда ей 
пришлось 

сидеть дома. 

Мам, чем мне 
заняться?

Почитай книгу, 
посмотри фильм. 

Пойди поприставай  
к мисс Спинк, или мисс 

Форсибл, или к тому 
чокнутому старому 

джентльмену
сверху. Но я ничего 

этого не хочу.  
Я хочу гулять. 

Мне всё  
равно, чем  

ты займёшься, 
только 

беспорядок  
не устраивай.

...и змеиную кожу...
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Коралина смотрела, как идёт дождь. Дождь явно  
приходил по делу. И как раз сейчас он занимался  

тем, что превращал сад в грязный, сырой суп. 

Она уже пересмотрела 
все мультики...

...наигралась со всеми 
игрушками...

...и все свои книжки она  
тоже уже прочитала.

Привет, 
Коралина.

Ага.  
Льёт как  
из ведра.

Нет, просто 
дождь 

идёт. Можно 
я пойду 

погуляю?

А мама что 
говорит?

Значит, 
нельзя. 

Она говорит:  
«Ты никуда не пойдёшь 

в такую погоду, 
Коралина Джонс!»

М-м-м...  
Там дождь 

идёт.

Пора наведаться к папе в кабинет. Коралина вышла в холл.
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Но я хочу пойти  
на разведку. 

Тогда разведай 
нашу квартиру. 

Вот тебе бумага  
и ручка. 

Сосчитай все  
двери и окна. 

И оставь меня в покое, 
мне надо работать. 

А можно я в гостиную пойду?

Устрой экспедицию 
к водонагревателю. 

В гостиной Джонсы держали дорогую (и крайне неудобную) мебель, которую 
оставила им после смерти бабушка. Коралину туда не пускали. Туда вообще 
никого не пускали. 

Только никакого 
беспорядка и ничего 

там не трогай. Коралина тщательно обдумала 
инструкции и отправилась 
разведывать квартиру. 

Это была просто выставка. 
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